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Аннотация: в статье подробно исследуется один стих оригинальной рукописи греческого Нового 

Завета (под ред. К. Тишендорфа) — послание Апостола Павла к Евреям (Евреям 10:38). В данном 

исследовании применяются методы математической логики (алгебра логики) — «логики высказываний». 

Дано полное логическое доказательство утверждений, содержащихся в изучаемом стихе. В частности, 

в доказательстве используется формула, которая называется «законом умножения заключений». 
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Введение 

Данная статья подробно исследует один стих оригинальной рукописи греческого Нового Завета (под 

ред. К. Тишендорфа) — послание Апостола Павла к Евреям (Евреям 10:38). Ранее исследуемый стих уже 

был подробно изучен методами «грамматического анализа» в других оригинальных рукописях (работы 

автора [10]–[12]).  

В данном исследовании, помимо этого метода, применён также и другой — метод «логического 

анализа» (математической логики) — логики высказываний. Этим методом также было доказано, что 

праведность человека действительно следует только от веры в Иисуса Христа. В доказательстве была 

использована формула логики (алгебры) высказываний — «закон умножения заключений».  

ПОСЛАНИЕ К ЕВРЕЯМ (ЕВРЕЯМ 10:38)     

Изучается один стих из послания Апостола Павла к Евреям (Евреям 10:38а)1, кратко — (Евр. 10:38а) 

[1].   

Апостол Павел в этом послании пишет о праведности по вере:  

  «праведный верою жив будет» (Евр. 10:38а) [1]. 

Исследуем греческую рукопись этого стиха более подробно. 

1. Novum Testamentum Graece (Constantinus Tischendorf) 

Исследуем оригинальную рукопись греческого Нового Завета (под ред. К. Тишендорфа) — Novum 

Testamentum Graece.  

Константин фон Ти шендо рф (нем. Lobegott Friedrich Konstantin von Tischendorf; 1815–1874) — 

немецкий теолог и исследователь Библии.   

Изучаемый стих (Евр. 10:38а) [1] в работе Тишендорфа [8] имеет вид:  

               ʽ         (Послание к Евреям):   

   «                    π στεω  ζήσετ  » (ʽ   . 10:38a) [8, 583].  

Очевидно, что данный стих (ʽ   . 10:38a) [8] идентичен стиху (ʽ   . 10:38а) [2]. (см. [12]. Единые № 

Стронга [7]:         {1342};     {3450}):   

  «                         π στεω   ζήσετ  » (ʽ   . 10:38a) [8]. 

  «                         π στεω   ζήσετ  » (ʽ   . 10:38а) [2]. 

Следовательно, все результаты и их выводы также идентичны.  

В дословном русском переводе стих [8] имеет следующий вид:     

  «же праведный Мой из веры будет жить» (Евр. 10:38a) [2].    

Чтобы повторно не проводить анализ данного стиха (ʽ   . 10:38a) (работы [10]–[12]), подробно 

исследуем главную часть (ядро) этого стиха: 

  « ... праведный  Мой  из  веры ... » (Евр. 10:38a) [2].       

Из Священного Писания — Библии — мы знаем, что верующие — это суть дети Божьи (Ин. 1:12) 

[1]. Следовательно, каждый рождённый Им через веру в Иисуса Христа является Его собственностью, о 

которых Господь не стыдясь говорит: они Мои дети (Евр. 2:11-13) [1]. 

Итак, праведниками и детьми Его мы стали через веру в Него [1]. 

Действительно, то, что мы праведные, следует из веры в Него (Быт. 15:6) [1]. То, что мы Его дети, 

также следует из веры в Него (Ин. 1:12) [1]. 

Вывод: из веры следует, что мы – праведные и мы – Его дети. Следовательно, мы — праведные Его 

дети (кратко, праведный Мой).      (a) 

Докажем, что главная часть (ядро) исследуемого стиха (Евр. 10:38a) [2] имеет одинаковое значение с 

его аналогом в стихе (Рим. 1:17б) [2]: 

                                                           
1   а — первая часть стиха.    



 

  « ... праведный  из  веры ... » (Рим. 1:17б) [2].  

  « ... праведный  Мой  из  веры ... » (Евр. 10:38a) [2]. 

Действительно, слова этого стиха (Евр. 10:38a) [2] нельзя разделить запятой (внутри слов) без потери 

их смысла и значения. Поэтому они едины, имеют единую семантику: один смысл и одно значение 

(работы автора [10]–[13]).  

Также здесь полная аналогия с греческим манускриптом под ред. профессора Грисбаха [6], где слову 

“праведный” [6] соответствуют слова “праведный Мой” [8]. У них одинаковая семантика (значение, 

смысл). 

Русский перевод (идентичные стихи!): 

  «праведный верою жив будет» (Рим. 1:17б) [1]. 

  «праведный верою жив будет» (Евр. 10:38а) [1].   

Греческий оригинальный текст: 

  «                π στεω  ,  ζήσετ  » (ʽΡω . 1:17b) [6, 163]. 

  «                    π στεω   ζήσετ  » (ʽ   . 10:38a) [8, 583].  

Дословный русский перевод: 

              «же праведный из веры будет жить» (Рим. 1:17б) [2]. 

  «же праведный Мой из веры будет жить» (Евр 10:38a) [2]. 

Мы видим, что исследуемые стихи в русском переводе идентичны. Греческие значения слов “       ” 

(праведный) [6] и “           ” (праведный Мой) [8] в данных предложениях, имеют одинаковую 

семантику (смысл). 

Во втором предложении притяжательное местоимение “Мой” (   ) выполняет функцию определения, 

образуя инверсию (п. 3) [12, 30].  

В итоге мы видим что вышеназванные предложения (Рим. 1:17б) [2] и (Евр. 10:38a) [2] в греческом, 

русском и дословном русском переводе действительно имеют одинаковую семантику (значение, смысл).  

Итак, праведность человека только от веры доказана.  

2. Логическое доказательство утверждений Евр. 10:38  

Докажем единство значений исследуемых предложений (Рим. 1:17б) [2] и (Евр. 10:38a) [2] методом 

«логического анализа». 

Введём определение суждения (или высказывания): 

«Суждение (или высказывание) — это форма мышления, в которой утверждается или отрицается 

связь между предметом и его признаком, отношения между предметами или факт существования 

предметов; суждение может быть либо истинным, либо ложным» [3, 61]. 

(Высказывание — это повествовательное предложение, в котором что-то утверждается или 

отрицается. Его свойства — истина или ложь). 

«Тогда высказывание можно рассматривать как величину, которая может принимать два 

значения: “истина” и “ложь”» [3, 62].  

Будем обозначать высказывания большими латинскими буквами A, B, C, ... , а их значения, т. е. 

истину и ложь, соответственно И и Л. 

Рассматривая высказывания как величины, принимающие значения И (или 1) и Л (или 0), определим 

над ними операции, позволяющие из данных высказываний получать новые высказывания. Получим 

Таблицу 1. 
 

Таблица 1. Таблица истинности логических связок (аксиом) 
 

A B    A & B A   B A => B A <=> B 

0 0 1 0 0 1 1 

0 1 1 0 1 1 0 

1 0 0 0 1 0 0 

1 1 0 1 1 1 1 

 

Опишем значения всех логических операций (связок) данной Табл. 1: 

«Здесь & (или  ), — знак “конъюнкции”, обозначающего союз «... и ...»;   — знак “дизъюнкции”, 

обозначающего союз «... или ...»; => — знак “импликации”, обозначающего выражение «если..., то ...»; 

<=> — знак “эквивалентности”, обозначающего выражение «тогда..., и только тогда ...»; “ ˉ ” — знак 

“отрицания” [5, 36-40].       

Значения пяти логических операций: &,  , =>, <=> и ˉ даны в Табл. 1.  

При помощи этих операций: &,  , =>, <=> и ˉ  мы можем из произвольных высказываний A, B, ... 

образовывать сложные высказывания A & B,  A   B,  A => B,  A <=> B,      значения которых легко 

вычисляются. 

Введём понятие формулы алгебры высказываний: 

«Всякое сложное высказывание, составленное из некоторых исходных высказываний посредством 

применения логических операций 1–5, мы будем называть формулой алгебры высказываний» [5, 40]. 



 

Введём следующие обозначения исходных высказываний: 

Пусть A — обозначает высказывание: «Кто имеет веру в Иисуса Христа»; B — обозначает 

высказывание: «тот является праведным», C — обозначает высказывание: «тот является дитём Иисуса 

Христа (тот Мой)»; B & C — обозначает высказывание: «тот является праведным и Моим дитём (или 

кратко: тот праведный Мой)» (b). 

Высказывания (b) подробно описывает наш Библейский вывод (a), который был получен ранее (п. 1): 

Вывод: из веры следует, что мы – праведные и мы – Его дети. Следовательно, мы — праведные Его 

дети (или, праведный Мой) (a). 

Выражения (b) формально можно записать в общем виде:  

  A => B,  где A и B — любые два произвольных высказывания. 

Здесь A — посылка импликации, B — следствие импликации. 

Тогда наши выражения (b) можно записать в следующем виде:  

  «Если A, то B», «Если A, то C»  и «Если A, то B & C».  

Или, в «формальном виде», используя операции Табл. 1:   

  A => B,   A => C и   A => B & C.   

В математической логике (кратко, мат. логика) имеется формула: 

(A => B) & (A => C) => (A => B & C)          (1) 

Которая называется «законом умножения заключений» [4, 12].  

Данная формула «логики (алгебры) высказываний» гласит: 

«“Если из A следует B”  и  “Если из A следует C”,  то  “Из A следует B & C”» [4, 12].   

 Другими словами, заключения «импликаций» можно «умножать», здесь знак «конъюнкции» играет 

роль знака «умножения» (как в алгебре).  

Действительно, в нашей формуле действует «закон умножения»,  это наш союз «и», которым мы как 

бы «перечислили» всё данное нам благодатью Господа нашего Иисуса Христа. 

Итак, наше доказательство свелось к доказательству формулы (1). 

Дадим точное определение тождественно истинной формулы: 

«Формула называется “тождественно истинной”, если она при всех значениях входящих в неё 

переменных высказываний принимает значение “Истина” (И)» [5, 49].    

Тождественно истинную формулу (кратко: т.и.ф.) называют законом логики или тавтологией.   

Введём определение «логического следования»: 

«Из высказывания A “логически следует” высказывание B, когда импликация A => B является 

частным случаем закона логики» [9, 95-96]. 

Логическое следование обозначают знаком « ». (Этим же знаком обозначают т.и.ф., т. е. формулу 

закона логики). 

Тогда выражение из A “логически следует” B имеет вид:    

A   В  <=>    A => B          (2) 

Не следует путать импликацию «=>» и логическое следование « ».  Импликация, как логическое 

выражение, может сама принимать значения истины или лжи.  

Логическое же следование A   B утверждает, что во всех случаях, когда формула A истинна, B также 

будет истинно (B – тавтология:   B).  

Поэтому данную формулу (1) можно записать в виде:  

  (A => B) & (A => C) => (A => B & C)          (3) 

«Чтобы доказать, что каждая из приведённых формул является тавтологией, надо применить 

метод истинностных таблиц, т. е. составить для каждой формулы (входящей в неё) истинностную 

таблицу и убедиться, что в каждой строке крайнего правого столбца стоит буква “И” — Истина» [4, 

13].      

(Правый столбец всегда должен иметь одинаковые значения — «Истина», иногда просто пишут букву 

«И» или цифру «1». Если же значение «Ложь», то соответственно пишут — «Л» или цифру «0»)  

Для доказательства   (3) построим таблицу истинности. Таблица 2: 
 

Таблица 2. Таблица истинности формулы (3) 
 

A B C A=>B A=>C 
(A=>B) & 

(A=>C) 
B&C A=>B&C 

(A=>B) & (A=>C) => (A => B & 

C) 

0 0 0 1 1 1 0 1 1 

0 0 1 1 1 1 0 1 1 

0 1 0 1 1 1 0 1 1 

0 1 1 1 1 1 1 1 1 

1 0 0 0 0 0 0 0 1 

1 0 1 0 1 0 0 0 1 



 

1 1 0 1 0 0 0 0 1 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 

 

Итак, наша проверка по таблице истинности показала, что в каждой строчке правого её столбца, 

стоят одинаковые значения – единицы.  

А это, как мы уже определили, и есть значения «Истина» (И) [4, 13]. 

Следовательно, мы доказали, что исходная формула (1) или аналогичная ей формула (3), является 

законом логики ( ).   #     

Здесь следует подчеркнуть очень важный момент доказательства. 

Все наши высказывания о праведности, исходные посылки A, B и C, являются тождественно 

истинными формулами (т.и.ф.  —   ). Почему?  

Потому что все слова, входящие в эти исходные высказывания, являются истинными 

высказываниями. Во-первых, все они говорят об Иисусе Христе, а Он есть истина: «Я есмь путь и истина 

и жизнь» (Ин. 14:6) [1]. Во-вторых,  Бог есть истина: «А Господь Бог есть истина» (Иер. 10:10) [1]. В-

третьих, Иисус говорил не от Себя, а от Отца: «Слова, которые говорю Я вам, говорю не от Себя; Отец, 

пребывающий во Мне, Он творит дела» (Ин. 15:10) [1]. В итоге, слово Бога есть истина: «слово Твое 

есть истина» (Ин. 17:17) [1]. Следовательно, формулы A, B и C — т.и.ф. Кроме того, конъюнкция (&) 

двух т.и.ф. есть т.и.ф. ( ) [4, 12].    

Это означает, что отношения между высказываниями в формулах (1 или 3) нельзя изменить, иначе 

они уже не будут тождественно истинными. В этом случае может нарушиться логическая целостность, 

синтаксис и семантика данных формул (1) или (3). Это уже будет совсем другая формула, другой 

синтаксис (правила) и другая семантика (значение).  

Следовательно, это будет уже совсем другое понимание и, как следствие этого, другое толкование 

исходных   (1) или   (3).    

Итак, из всего вышеизложенного следует, что праведность человека действительно зависит только от 

веры (в греческом оригинале, из веры) во Христа Иисуса. 

Поэтому эти слова: «праведный  Мой  из  веры» в греческом предложении (Евр. 10:38а) [2] 

действительно нельзя разделять запятой между собою. Они должны быть (и синтаксически, и 

семантически) едины. 

В итоге предложение (Евр. 10:38а) [2] будет иметь вид:   

  «же  праведный  Мой  из  веры,  будет  жить» [2].  

Отсюда уже очевидно следует, что праведность любого человека зависит только от веры (в 

оригинале, из веры) в Иисуса Христа.   

Итак, тезис о праведности человека только от веры доказан. 

5. Заключение 
Подводя итоги данного исследования, можно сделать следующие выводы, аналогичные выводам в 

работах автора [10]–[12]. 

1. Праведность человека следует только от веры в Иисуса Христа. Это было доказано на примере 

оригинальной рукописи греческого Нового Завета под ред. К. Тишендорфа (Constantinus Tischendorf) [8]. 

2. Это было доказано также средствами математической логики. В доказательстве была использована  

  (3)  формула логики высказываний — «закон умножения заключений» [4].  

Итак, данное исследование, как и [10]–[13], доказывает, что праведность человека только от веры в 

Иисуса Христа. 
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